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Se hai un xénero literario 
que ficou limitado ao pasado, 
é a épica. Expresión consubs-
tancial á memoria nacional 
dalgúns pobos ou civiliza-
cións, os cantares épicos fo-
ron con frecuencia as primei-
ras manifestacións literarias. 
Obras de creación colectiva 
en tanto que establecían un-
ha comuñón entre auto-
res/executores e 
público, expresa-
das en longas ti-
radas rimadas e 
protagonizadas 
por heroes len-
darios e deuses. 

Desde a Ilíada 
e mais a Odisea 
de Homero para 
os gregos do sé-
culo VIII aC –e a 
secuela latina, a 
Eneida, de Virxi-
lio– ao Itihasa 
(“así sucedeu”: 
Mahbarata, Ra-
maiana) dos indios dos sécu-
los III-II aC. E na Idade Media 
europea temos os diversos ci-
clos franceses de cantares de 
xesta: de Carlomagno o do 
Rei (Canción de Roldán ou o 
cantar cómico A peregrina-
ción de Carlomagno, entre ou-
tros), o de Guillerme de Oran-
ge (O carro de Nimes), o de 
Doon de Mayence ou “dos va-
salos rebeldes” (Renard de 
Montauban, Raoul de Cam-
brai) ou o das cruzadas. Con 
eles, o xermánico Cantar dos 
Nibelungos, o castelán Cantar 

de Mio Cid, as Eddas escandi-
navas (en prosa e en verso) –
popularizadas pola Gesta Da-
norum de Saxo Gramático ca-
ra 1200– ou o comezo da épi-
ca serbia que durará catro sé-
culos, e no Xapón o Heike 
Monogatari, xa afastado da in-
fluencia chinesa. E xa no sécu-
lo XIX, o Kalevala finlandés –a 
partir de narracións popula-

res de Carelia– e o seu irmán 
Kalevipoeg estoniano, poemas 
épicos nacionais fronte ao do-
minio da Rusia tsarista. 

Agora dispoñemos da ver-
sión en castelán do Cantar 
dos Nibelungos, en tradución 
e presentación (moi comple-
ta) de Jesús García Rodríguez, 
esplendidamente editado por 
Akal. É a primeira vez que se 

traduce ao cas-
telán completo 
e desde o orixi-
nal en alto ale-
mán medio. Da 
importancia des-
ta obra abonda 
dicir que é o úni-
co poema épico 
incorporado po-
la UNESCO ao 
Patrimonio Do-
cumental da Hu-
manidade (Re-
xistro da Memo-
ria do Mundo, 
2009). 

Malia que os seus mate-
riais orixinarios pertencen á 
mitoloxía xermánica precris-
tiá –en boa parte de orixe es-
candinava–, no Cantar dos Ni-
belungos non hai presenza de 
deuses. Unicamente aparecen 
heroes e heroínas, cos seus co-
rrespondentes antiheroes e 
antiheroínas. Esta circunstan-
cia –e o feito que funda feitos 
históricos e fantásticos– fai 
que exceda a dimensión dun 
cantar de xesta. 

Esta obra está formada por 
dúas partes perfectamente di-

ferenciadas. A primeira, o 
“Cantar de Sigfrido”, narra a 
peripecia de Sigfrido, un caza-
dor na corte dos burgundios, 
que consigue o amor de Kri-
milda. A partir de aquí, reac-

cións cabalmente humanas 
(conspiracións, envexas, indis-
crecións) desatan diversos su-
cesos. Sigfrido fora bañado de 
neno en sangue de dragón 
pero unha folla que lle queda-

ra nas costas evitou a súa total 
invulnerabilidade (pasaxe se-
mellante ao de Aquiles verbo 
do seu calcañar, de onde o 
sostivo a súa nai cando o mer-
gullou nas augas do río Esti-
xia). Coñecedor o traidor Ha-
gen desta circunstancia, má-
tao a traizón e afunde o tesou-
ro dos Nibelungos. Segue un 
canto de unión coa segunda 
parte, o “Cantar dos burgun-
dios”. Krimilda atopa acougo 
en Étzel (o rei Átila dos hu-
nos) e casa con el, á espera de 
poderse vingar, cousa que 
consegue facer cando tras 
convidar os irmáns dela, má-
taos. Os burgundios viaxan a 
Hungría, á corte de Étzel, o 
que deriva nun conflito cos 
hunos, loitas e no solpor dos 
primeiros. 

Vemos, pois, que non hai 
no Cantar dos Nibelungos in-
tervención divina nin tam-
pouco un inimigo exterior: os 
burgundios, ao cabo, non son 
os alemáns. É a forza épica a 
que daba sintonía entre o 
poema e o público que o ou-
vía / lía. 

O autor do principal ma-
nuscrito tentou, máis alá de es-
cribir un sólido texto épico, 
atopar unha modalidade su-
pradialectal do alto alemán 
medio ao servizo dun texto li-
terario de identidade común, 
cousa que fixou por primeira 
vez o alemán como lingua li-
teraria, ao que axudou a súa 
sinxeleza sintáctica e de lin-
guaxe.

Heroes 
sen deuses 
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Os poemas épicos eu-
ropeos tiveron unha sor-
te desigual, tanto no tem-
po de cadansúa xesta-
ción como posteriormen-
te. Así, e cinguíndonos 
aos máis coñecidos, o 
Cantar de Roldán tivo 
moita influencia na Ida-
de Media europea e co-
mo consecuencia litera-
ria máis coñecida o Or-
lando furioso, de L. Arios-
to. 

No caso do 
Cantar de Mio 
Cid –escaso en 
manuscritos 
conservados–, 
coñecemos os 
antecedentes 
da Historia Roderici (de 
matriz rioxana) e do Car-
men Campidoctoris (co-
piado en Ripoll). En can-
to ao seu éxito posterior, 
cómpre salientar o dra-
ma do valenciano Gui-
llem de Castro Las moce-
dades del Cid (coa súa fa-
mosa frase “defendella y 
no enmendalla”), hoxe 
esquecida pero que in-
fluíu no drama de Pierre 
Corneille Le Cid. Sen es-

quecer a consigna rexe-
neracionista de Joaquín 
Costa: “Escola, despensa e 
sete chaves á tumba do 
Cid”. 

Ben distinta fortuna ti-
vo o Cantar dos Nibelun-
gos. Malia a oposición 
dos ilustrados, foi vindica-
do polos románticos ale-
máns como símbolo do 
patriotismo alemán fron-
te a Bonaparte. Ao longo 

do século XIX coñeceu 
diversas versións teatrais 
ata chegar á tetraloxía de 
R. Wagner O anelo do Ni-
belungo, cumio da ópera 
alemá. Xa no século XX 
cómpre salientar a dilo-
xía de F. Lang Die Nibelun-
gen (1924) e a apropia-
ción que da mitoloxía fi-
xeron os nazis, o cal non 
foi obstáculo para que in-
fluíse tamén en Tolkien, 
convencido antinazi.

Os éxitos 
post-épicos
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